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柒 1 After this Jesus went about in Galilee. He did not wish to go 

about in Judea because the Jews were looking for an opportunity to kill him. 2 

Now the Jewish festival of Booths was near. 3 So his brothers said to him, 

“Leave here and go to Judea so that your disciples also may see the works you 

are doing; 4 for no one who wants to be widely known acts in secret. If you do 

these things, show yourself to the world.” 5 (For not even his brothers believed 

in him.) 6 Jesus said to them, “My time has not yet come, but your time is 

always here. 7 The world cannot hate you, but it hates me because I testify 

against it that its works are evil. 8 Go to the festival yourselves. I am not going 

to this festival, for my time has not yet fully come.” 9 After saying this, he 

remained in Galilee. 1 之後，耶穌在加利利地區行走。他不願意到猶地亞區

行走，因爲猶太人在找機會殺他。2 猶太人攤子節就要到了。3 所以他親

生兄弟們跟他講，“離開這裏，到猶地亞，所以你的門徒也能看到你進行

的工作；4 那些不想出名的暗中行事。假如你做這些偉大神奇的事，就該

向全世界顯示。”5 （你看，連他親生兄弟都不信他。）6 耶穌跟他們講，

“我的時候未到，你們的時候一直在等候你們。7 這個世界不恨你們，但

是呢，我舉證世界爲惡，所以這個世界恨我。8 你們請自便，到那裏過節。

我不要去，因爲我的時候未到。”9 他這麽講了，就留在加利利。 
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10 But after his brothers had gone to the festival, then he also 

went, not publicly but as it were in secret. 11 The Jews were 

looking for him at the festival and saying, “Where is he?” 12 

And there was considerable complaining about him among the 

crowds. While some were saying, “He is a good man,” others 

were saying, “No, he is deceiving the crowd.” 13 Yet no one 

would speak openly about him for fear of the Jews. 10 但是，

他的兄弟後脚踏出，耶穌自己前脚也踏出，他卻隱匿，靜悄

悄地走。11 猶太人在過節鬧熱的所在搜尋他，講，“他在

哪？”12 群衆之中界多人抱怨他。儘管有些講，“他是一

個好人，”其他人便講，“什麽，他蠱惑群衆。”13 他們

不敢公開談論，因爲那些猶太人虎視眈眈地，令他們害驚。 
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 ， 耶

ya5

 穌

so1

 跑

zao1

 到

gao4

 神

sin5

 廟

bhio5

 説

sua1

 教

gao6

 。 15 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 都

long1

 

驚

gieng5

 訝

ya1

 ， 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 的

e5

 學

ha6

 問

bhun5

 哪

due5

 裏

li4

 來

lai3

 的

e5

 ， 他

yi5

 從

siong6

 來

lai3

 沒

bhe5

 上

siong6

 過

ㄍ gue4

 學

e1

 ？ ” 16 

耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 我

wa1

 所

so1

 教

ga6

 并

bieng6

 非

hui1

 我

wa1

 的

e3

 ， 是

si6

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 的

e3

 。 17 那

hi1

 

些

gua1

 下

le6

 定

dieng6

 決

gua1

 心

sim1

 要

bhe1

 行

hieng5

 神

sin3

 的

e5

 意

yi4

 願

wan5

 的

e5

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 明

mieng5

 白

be1

 我

wa1

 的

e5

 教

ga4

 導

de4

 是

si6

 神

sin3

 的

e3

 還

ya6

 

是

si6

 我

wa1

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 。 18 那

hi1

 些

gua1

 自

zu6

 吹

cue5

 自

zu6

 擂

hui3

 的

e5

 ， 是

si6

 爲

wui6

 追

zui5

 求

giu3

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ； 那

hi1

 些

gua1

 

追

zui5

 求

giu3

 派

pai4

 遣

ken4

 他

yi5

 來

lai3

 的

e5

 神

sin

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 的

e6

 ， 講

gong4

 的

e6

 是

si6

 真

jin5

 實

si1

 的

e6

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 摻

cam5

 雜

za1

 假

ge4

 的

e5

 

成

sieng5

 分

hun1

 。 

14 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 節
ㄐㄧㄝ

ˊ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 一
ㄧ

 半
ㄅㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 跑
ㄆㄠ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 廟
ㄇㄧㄠ

ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 。 15 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 驚
ㄐㄧㄥ

 

訝
ㄧㄚ

ˋ

 ， 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 學
ㄒㄩㄝ

ˊ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 哪
˙ㄋㄚ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 他
ㄊㄚ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 學
ㄒㄩㄝ

ˊ

 ？ ” 16 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 

答
ㄉㄚ

ˊ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 并
ㄅㄧㄥ

 非
ㄈㄟ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 是
ㄕ
ˋ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 遣
ㄑㄧㄢ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 。 17 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 

定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 決
ㄐㄩㄝ

ˊ

 心
ㄒㄧㄣ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 意
ㄧ
ˋ

 願
ㄩㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 馬
ㄇㄚ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 明
ㄇㄧㄥ

ˊ

 白
ㄅㄞ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 導
ㄉㄠ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 自
ㄗ
ˋ

 

己
ㄐㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 。 18 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 自
ㄗ
ˋ

 吹
ㄔㄨㄟ

 自
ㄗ
ˋ

 擂
ㄌㄟ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 是
ㄕ
ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 追
ㄓㄨㄟ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 榮
ㄖㄨㄥ

ˊ

 耀
ㄧㄠ

ˋ

 ； 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 追
ㄓㄨㄟ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 

派
ㄆㄞ

ˋ

 遣
ㄑㄧㄢ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 榮
ㄖㄨㄥ

ˊ

 耀
ㄧㄠ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 説
ㄩㄝ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 是
ㄕ
ˋ

 真
ㄓㄣ

 實
ㄕ
ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 摻
ㄔㄢ

 雜
ㄗㄚ

ˊ

 假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 分
ㄈㄣ

 。 

14 About the middle of the festival Jesus went up into the temple and 

began to teach. 15 The Jews were astonished at it, saying, “How does 

this man have such learning, when he was never been taught?” 16 

Then Jesus answered them, “My teaching is not mine but his who sent 

me. 17 Anyone who resolves to do the will of God will know whether 

the teaching is from God or whether I am speaking on my own. 18 

Those who speak on their own seek their own glory; but the one who 

seeks the glory of him who sent him is true, and there is nothing false 

in him. 14 過節過到一半的時候，耶穌跑到神廟説教。15 猶太人都

驚訝，講，“他的學問哪裏來的，他從來沒上過學？”16 耶穌回

答，“我所教并非我的，是派遣我來的那個人的。17 那些下定決

心要行神的意願的，馬上明白我的教導是神的還是我自己的。18 那

些自吹自擂的，是爲追求自己的榮耀；那些追求派遣他來的神的榮

耀的，講的是真實的，沒有摻雜假的成分。 

19 “ 摩

mo5

 西

se1

 不

8mu6

 是

si6

 給

ho6

 了

liao6

 你

lin1

 們

ne0

 法

hua1

 律

lu1

 ？ 你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 個

le3

 遵

zun5

 循

sun3

 這

ji1

 法

hua1

 律

lu1

 。 爲

wui6

 

何

he3

 找

cui6

 機

gi5

 會

hue5

 殺

sa1

 我

wa4

 呢

ne5

 ？ ” 20 群

gun5

 衆

jiong6

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 你

li1

 中

diong6

 了

liao6

 邪

sia3

 ！ 誰

sang4

 要

bhe1

 殺

sa5

 你

li6

 

呢

ne5

 ？ ” 21 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 我

wa1

 才

jia1

 做

ze4

 了

liao6

 一

ji6

 件

8gia6

 事

su6

 跡

gi1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 都

long1

 驚

gieng5

 奇

gi3

 了

a5

 。 22 

摩

mo5

 西

se1

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 規

gui5

 定

dieng6

 割

gua4

 禮

le4

 的

e5

 事

su5

 （ 當

diong5

 然

ren3

 ， 非

hui5

 源

wan5

 自

zu4

 摩

mo5

 西

se1

 ， 而

o5

 是

si6

 來

lai5

 自

zu4

 主

zu1

 教

gao6

 

們

mun3

 ） ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 在

di6

 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 行

hieng5

 割

gua4

 禮

le4

 。 23 你

lin1

 們

ne0

 在

di6

 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 行

hieng5

 割

gua4

 禮

le4

 ， 爲

wui6

 的

die1

 

是

si6

 避

bhi4

 過

gue4

 摩

mo5

 西

se1

 法

hua1

 律

lu1

 的

e5

 規

gui5

 定

dieng5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 可

ke1

 以

yi4

 ， 爲

wui6

 何

he3

 我

wa1

 在

di6

 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 醫

yi5

 治

di6

 

病

8be6

 人

lang3

 ， 從

siong5

 頭

tao3

 到

gao4

 脚

ka1

 給

ga6

 他

yi5

 醫

yi5

 好

he4

 ， 就

de6

 不

bu1

 可

ke1

 以

yi4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 生

8siu6

 氣

ki6

 了

a6

 。 這

je1

 又

you6

 是

si6

 爲

wui6

 

什

si1

 麽

mi4

 ？ 24 不

bu1

 可

ke1

 以

yi4

 衹

ji1

 看

8kua4

 表

bio1

 面

min5

 ， 要

ai4

 以

yi1

 正

jieng4

 確

ka1

 的

e5

 判

8pua4

 斷

duan4

 力

lie1

 來

lai5

 判

8pua4

 斷

duan6

 。 ” 

 

19 “ 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 遵

ㄗㄨㄣ

 循

ㄒㄩㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 。 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 

找

ㄓㄠ
ˇ

 機

ㄐㄧ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 20 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 ！ 誰

ㄕㄟ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 

21 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 跡

ㄐㄧ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 驚

ㄐㄧㄥ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 22 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 規

ㄍㄨㄟ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 （ 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 非

ㄈㄟ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ） ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 23 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 躲

ㄉㄨㄛ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 

律

ㄌㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 規

ㄍㄨㄟ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 醫

ㄧ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 24 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 

衹

ㄑㄧ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 。 ” 

 

19 “Did not Moses give you the law? Yet none of you keeps the 

law. Why are you looking for an opportunity to kill me?” 20 The 

crowd answered, “You have a demon! Who is trying to kill 

you?” 21 Jesus answered them, “I performed one work, and all 

of you are astonished. 22 Moses gave you circumcision (it is, of 

course, not from Moses, but from the patriarchs), and you 

circumcise a man on the Sabbath. 23 If a man receives 

circumcision the Sabbath in order that the law of Moses may 

not be broken, are you angry with me because I healed a man’s 

whole body on the Sabbath? 24 Do not judge by appearances, 

but judge with right judgment.” 19 “摩西不是給了你們法

律？你們卻沒有一個遵循這法律。爲何找機會殺我呢？”20 

群衆回答，“你中了邪！誰要殺你呢？”21 耶穌回答，“我

才做了一件事跡，你們就都驚奇了。22 摩西給你們規定割

禮的事（當然，非源自摩西，而是來自主教們），你們就在

安息日行割禮。23 你們在安息日行割禮，爲的是避過摩西

法律的規定，你們這麽做可以，爲何我在安息日醫治病人，

從頭到脚給他醫好，就不可以，你們就生氣了。這又是爲什

麽？24 不可以衹看表面，要以正確的判斷力來判斷。” 
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25 有

wu6

 些

gua1

 來

lai5

 自

di4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 人

lang3

 就

jide6

 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 不

8mu6

 就

de6

 是

si6

 人

lang5

 家

ge1

 要

bhe1

 殺

sa5

 的

e5

 那

hi1

 

個

le5

 人

lang3

 嗎

ma5

 ？ 26 他

yi5

 卻

sua1

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 ， 高

ge5

 談

dam3

 闊

kua4

 論

lun5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong1

 什

sa1

 麽

mi4

 ！ 難

nan5

 道

de5

 

當

dong5

 局

gio1

 者

jia4

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 嗎

ma5

 ？ 27 阮

lan1

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 從

siong5

 哪

due5

 裏

li4

 來

lai3

 的

e5

 ， 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 要

bhe1

 

來

lai3

 ， 沒

bhe5

 人

lang5

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 從

siong5

 哪

due5

 裏

li4

 來

lai3

 。 ” 28 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 説

sua1

 教

gao6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 大

dua6

 聲

8sia1

 疾

gi1

 

呼

hu1

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa4

 ， 知

zai

 樣

8ya4

 我

wa1

 哪

due5

 裏

li4

 來

lai3

 的

e5

 。 我

wa1

 並

bieng6

 非

hui1

 爲

wui6

 自

ga5

 己

di5

 而

o5

 來

lai3

 。 派

pai4

 遣

ken4

 

我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 位

wui5

 是

si6

 真

jin5

 實

si1

 的

e6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 認

rin6

 識

susie1

 他

yi5

 。 29 我

wa1

 認

rin6

 識

sie1

 他

yi5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 是

si6

 從

siong5

 

他

yi5

 那

hia1

 裏

li4

 來

lai3

 的

e5

 ， 他

yi5

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai5

 到

gao4

 這

jia1

 裏

li4

 。 ” 30 聽

8tia5

 到

dio6

 這

jia1

 裏

li4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 要

bhe1

 逮

dai4

 捕

bo4

 

他

yi5

 ， 卻

sua1

 沒

bhe5

 人

lang5

 動

dang6

 手

qiu4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 時

si5

 候

ao5

 未

bhe5

 到

gao6

 。 31 群

gun5

 衆

jiong6

 之

zu5

 中

diong1

 卻

sua1

 有

wu6

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 

信

sin4

 他

yi5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 來

lai3

 ， 他

yi5

 能

nieng5

 比

bi1

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 行

hieng5

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 的

e5

 神

sin5

 

跡

gi1

 嗎

ma5

 ？ ” 

25 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 26 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 高

ㄍㄠ

 談

ㄊㄢ
ˊ

 闊

ㄎㄨㄛ
ˋ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ！ 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 局

ㄐㄩ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 

嗎

ㄇㄚ

 ？ 27 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 28 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 疾

ㄐㄧ
ˊ

 呼

ㄏㄨ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 。 29 我

ㄨㄛ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 ， 

因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 ” 30 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 未

ㄨㄟ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 。 31 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 能

ㄋㄥ
ˊ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 

25 Now some of the people of Jerusalem were saying, “Is not this man 

whom they are trying to kill? 26 And here he is, speaking openly, but 

they say nothing to him! Can it be that the authorities really know that 

this is the Messiah? 27 Yet we know where this man is from; but when 

the Messiah comes, no one will know where he is from.” 28 Then 

Jesus cried out as he was teaching in the temple, “You know me, and 

you know where I am from. I have not come on my own. But the one 

who sent me is true, and you do not know him. 29 I know him, 

because I am from him, and he sent me.” 30 Then they tried to arrest 

him, but no one laid hands on him, because his hour had not yet 

come. 31 Yet many in the crowd believed in him and were saying, 

“When the Messiah comes, will he do more signs than this man has 

done?” 25 有些來自耶路撒冷的人就講，“他不就是人家要殺的那

個人嗎？26 他卻在這裏，高談闊論，沒有人跟他講什麽！難道當

局者知樣他是救世主嗎？27 阮知樣他從哪裏來的，救世主要來，

沒人知樣他從哪裏來。”28 耶穌在神廟説教的時候大聲疾呼，“你

們知樣我，知樣我哪裏來的。我並非爲自己而來。派遣我來的那位

是真實的，你們不認識他。29 我認識他，因爲我是從他那裏來的，

他派遣我來到這裏。”30 聽到這裏，他們就要逮捕他，卻沒人動

手，因爲他時候未到。31 群衆之中卻有界多人信他，他們講，“假

如救世主來，他能比這個人行更較多的神跡嗎？” 
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32 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 聽

8tia1

 到

dio6

 群

gun5

 衆

jiong6

 喃

nam5

 喃

nam3

 地

e5

 講

gong1

 他

yi5

 ， 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 和

ham6

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 派

pai4

 神

sin5

 

廟

bhio5

 警

gieng5

 察

ca5

 去

ki4

 逮

dai6

 捕

bo4

 他

yi5

 。 33 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 還

ya1

 得

die1

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 耽

dan5

 擱

ge1

 一

ji6

 回

hui2

 兒

a4

 ， 然

ren5

 

後

ao5

 就

de6

 要

bhe1

 去

ki4

 見

gen4

 那

yi1

 位

wui6

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 人

lang3

 。 34 你

lin1

 們

ne0

 將

jiong5

 要

bhe1

 四

si4

 各

ge6

 找

cue5

 我

wa5

 ， 卻

sua1

 找

cue6

 不

bhe6

 

到

dio6

 我

wa4

 。 我

wa1

 在

di5

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 無

bhe5

 法

hua5

 來

lai3

 到

gao6

 。 ” 35 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 彼

pi1

 此

cu4

 講

gong4

 ， “ 這

ji1

 個

le5

 

人

lang3

 要

bhe1

 去

ki4

 哪

due5

 裏

li4

 ， 阮

lan1

 不

bu1

 能

nieng5

 找

cui6

 到

dio6

 他

yi5

 ？ 難

nan5

 道

de5

 他

yi5

 要

bhe1

 到

gao4

 被

ho6

 巴

ba5

 比

bi1

 倫

lun3

 驅

ku1

 逐

jio1

 散

san6

 到

gao4

 希

se5

 

臘

la1

 人

lang3

 那

hia1

 裏

li4

 的

e5

 那

hi1

 些

gua1

 小

ㄒ sio1

 團

tuan5

 體

te4

 ， 去

ki4

 教

ga4

 導

de4

 那

hi1

 些

gua1

 希

se5

 臘

la4

 人

lang3

 嗎

ma5

 ？ 36 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 講

gong4

 ， 

‘ 你

lin1

 們

ne0

 要

bhe1

 找

cue6

 尋

sun3

 我

wa4

 ， 卻

sua1

 找

cue6

 不

bhe6

 到

dio1

 ， ’ 以

ji1

 及

jie5

 ， ‘ 我

wa1

 在

di5

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 來

lai5

 不

bu1

 

了

liao4

 ’ 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 意

yi4

 思

su6

 呢

ne5

？ ” 

32 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 喃

ㄋㄢ
ˊ

 喃

ㄋㄢ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 

警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 察

ㄔㄚ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 33 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 耽

ㄉㄢ

 擱

ㄍㄜ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 34 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 四

ㄙ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 。 ” 35 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ
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˙ㄋㄚ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ？ 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 倫

ㄌㄨㄣ
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ㄑㄩ

 逐
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ˊ
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ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 去

ㄑㄩ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 36 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們
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ˊ
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ˋ
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ˇ

 尋
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ˇ

 ， 

卻

ㄑㄩㄝ
ˋ
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ˋ

 ， ’ 以

ㄧ
ˇ
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ˇ
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ˋ
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˙ㄉㄜ
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ㄕ
ˋ
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ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 ？ ” 

32 The Pharisees heard the crowd muttering such things about 

him, and the chief priests and Pharisees sent temple police to 

arrest him. 33 Jesus then said, “I will be with you a little while 

longer, and then I am going to him who sent me. 34 You will 

search for me, but you will not find me; and where I am, you 

cannot come.” 35 The Jews said to one another, “Where does 

this man intend to go that we will not find him? Does he intend 

to go to the Dispersion among the Greeks and teach the 

Greeks? 36 What does he mean by saying, ‘You will search for 

me and you will not find me’ and ‘Where I am, you cannot 

come’?” 32 法瑞希人聽到群衆喃喃地講他，主祭師們和法瑞

希人派神廟警察去逮捕他。33 耶穌講，“我還得跟你們耽

擱一回兒，然後就要去見那位派遣我來的人。34 你們將要

四各找我，卻找不到我。我在的所在，你們無法來到。”35 

猶太人彼此講，“這個人要去哪裏，阮不能找到他？難道他

要到被巴比倫驅逐散到希臘人那裏的那些小團體，去教導那

些希臘人嗎？36 這個人講，‘你們要找尋我，卻找不到，’

以及，‘我在的所在，你們來不了’是什麽意思呢？” 
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 。 ’ ” 39 他
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ao5

 尚

song6

 無
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 。 

37 節
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 天

ㄊㄧㄢ
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 ， 38 相
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˙ㄉㄜ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 飲

ㄧㄣ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 。 經

ㄐㄧㄥ
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ㄨㄣ
ˊ

 上
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ˋ
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ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 信

ㄒㄧㄣ
ˋ
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ˇ

 之

ㄓ
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ㄒㄧㄣ
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ㄌㄧㄡ
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 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 。 ’ ” 39 他

ㄊㄚ
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ㄕ
ˋ
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ㄓ
ˇ
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ˋ

 者
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ˇ
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ㄐㄧㄤ
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ㄐㄧㄝ
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ㄕㄡ
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 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ； 因

ㄧㄣ
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ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

時

ㄕ
ˊ
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ㄏㄡ
ˋ
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ˋ

 無

ㄨ
ˊ
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ㄕㄥ
ˋ
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ㄌㄧㄥ
ˊ
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 靈
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 的
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ㄔㄨ
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ˋ
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 後

ㄏㄡ
ˋ

 。 

37 On the last day of the festival, the great day, while Jesus was 

standing thee, he cried out, “Let anyone who is thirsty come to me, 38 

and let the one who believes in me drink. As the scripture has said, 

‘Out of the believer’s heart shall flow rivers of living water.’ “ 39 Now 

he said this about the Spirit, which believers in him were to receive; 

for as yet there was no Spirit, because Jesus was not yet glorified. 37 

節日的最後一日，那個大日子，耶穌站在那裏大聲疾呼，“嘴乾的

來我這裏，38 相信我的來我這裏飲水。經文上講，‘信者之心將

流湧出生命之水。’ ”39 他是指信者將接受的聖靈；因爲那時候

尚無聖靈，聖靈的出現有待耶穌被榮耀之後。 
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40 群
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 一
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wu6

 些
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 ， “ 他

yi5

 果
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 是

si6

 先

sen5

 知

di1

 。 ” 41 有

wu6

 人

lang5

 講

gong4

 ， “ 這

ji1

 

是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4
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wu6
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 能
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 利

li1

 利

li4

 來

lai3

 ， 怎

an1

 麽
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 可
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能

lieng3

 呢

ne5

 ？ 42 經
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 文
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 不
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 是

si6

 講

gong4
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 世

se4
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8gia1

 孫
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 ， 來
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 自
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 利
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 ， 

也
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si6

 大

dai6

 衛

wui5
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gu5

 住

dua6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ？ ” 43 爲

wui6

 了

liao6

 他

yi5

 ， 群

gun5

 衆

jiong6

 分

hun5

 爲

wui3

 兩

neng6

 派

pai6

 。 44 有

wu6

 些

gua1

 

人

lang3

 要

bhe1

 逮
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 捕
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 他

yi5

 ， 卻
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 。 

40 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 。 ” 41 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主
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ˇ
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ㄧㄡ
ˇ
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ˋ
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ˋ
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ㄕ
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ㄓㄨ
ˇ
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ㄗ
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ˋ

 的
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ㄗ
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ㄌㄞ
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 自

ㄗ
ˋ
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 是
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ㄉㄚ
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 衛
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 住

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ？ ” 43 爲

ㄨㄟ
ˊ
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 ， 群
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ˊ
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 。 44 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 逮

ㄉㄞ
ˇ
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ㄅㄨ
ˇ

 

他

ㄊㄚ

 ， 卻
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ˋ
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ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ
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ˋ
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ˇ

 。 

40 When they heard these words, some in the crowd said, “This is 

really the prophet.” 41 Others said, “This is the Messiah.” But some 

asked, “Surely the Messiah does not come from Galilee, does he? 42 

Has not the scripture said that the Messiah is descended from David 

and comes from Bethlehem, the village where David lived?” 43 So 

there was a division in the crowd because of him. 44 Some of them 

wanted to arrest him, but no one laid hands on him. 40 群衆一聽，有

些就講，“他果然是先知。”41 有人講，“這是救世主。”有些

卻問，“救世主不可能從加利利來，怎麽可能呢？42 經文不是講

救世主來自大衛的子孫，來自伯利恆，也就是大衛居住的所在？”

43 爲了他，群衆分爲兩派。44 有些人要逮捕他，卻沒人動手。 
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 在

zai5

 哪

due5

 裏

li4

 

可

ke1

 能

nieng3

 生

8se5

 出

cu1

 先

sen5

 知

di1

 來

lai3

 呢

ne5

 ？ ” 

45 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 察

ㄔㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 

捕

ㄅㄨ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 46 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 察

ㄔㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 演

ㄧㄢ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ？ ” 47 法

ㄈㄚ
ˇ

 

瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 騙

ㄆㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 吧

ㄅㄚ

 ？ 48 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 局

ㄐㄩ
ˊ

 

者

ㄓㄜ
ˇ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 49 這

ㄓㄜ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 – 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 該

ㄍㄞ

 

死

ㄙ
ˇ

 。 ” 50 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 蒂

ㄉㄧ
ˋ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， 

51 “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 評

ㄆㄧㄥ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 52 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 

聽

ㄊㄧㄥ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 吧

ㄅㄚ

 ？ 好

ㄏㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 ， 狗

ㄍㄡ
ˇ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 ， 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 狗

ㄍㄡ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 屎

ㄕ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 出

ㄔㄨ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ”  

45 Then the temple police went back to the chief priests and 

Pharisees, who asked them, “Why did you not arrest him?” 46 The 

police answered, “Never has anyone spoken like this!” 47 Then the 

Pharisees replied, “Surely you have not been deceived too, have you? 

48 Has any one of the authorities or of the Pharisees believed in him? 

49 But this crowd, which does not know the law – they are accursed.” 

50 Nicodemus, who had gone to Jesus before, and who was one of 

them, asked, 51 “Our law does not judge people without first giving 

them a hearing to find out what they are doing, does it?” 52 They 

replied, “Surely you are not also from Galilee, are you? Search and you 

will see that no prophet is to arise from Galilee.” 45 神廟警察回到主

祭師們和法瑞希人那裏，他們就問，“你們逮捕他了嗎？”46 警

察回答，“從來沒聽人這麽演講過？”47 法瑞希人就回答，“你

們沒有被他也騙了吧？48 你看到哪一位當局者或者法瑞希人相信

他的呢？49 這群衆，不明法律 – 他們真該死。”50 他們之一的

尼克蒂姆，因爲他曾經到過耶穌那裏，就問，51 “阮的法律在審

問之前不評判一個人，不是嗎？”52 他們一聽，就回他，“你不

會也是從加利利來的吧？好好去找看覓，狗嘴長不出象牙，加利利

狗不放屎的所在哪裏可能生出先知來呢？” 
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【【 53 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 各

ge4

 自

di4

 轉

deng4

 去

ki4

 厝

cu6

 了

a6

 ， 1 耶

ya5

 穌

so1

 卻

sua1

 到

gao4

 橄

gan1

 欖

lan1

 山

8sua1

 。 2 隔

ge4

 日

ri4

 大

dua6

 早

za4

 ， 耶

ya5

 

穌

so1

 到

gao4

 神

sin5

 廟

bhio5

 。 所

so1

 有

wu6

 人

lang3

 都

long1

 來

lai5

 聽

8tia5

 他

yi5

 的

e3

 ， 他

yi5

 就

de6

 坐

ze6

 下

le4

 ， 開

kai5

 始

si4

 教

ga4

 導

de4

 他

yin5

 們

ne0

 。 3 書

su5

 

記

gi6

 們

mun3

 和

ham6

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 就

de6

 帶

cua6

 來

lai3

 一

ji6

 個

le5

 犯

huan6

 通

tong5

 奸

gan1

 被

hong3

 抓

lia4

 到

dio6

 的

e5

 女

zo2

 人

lang3

 ； 讓

ho6

 她

yi5

 站

kia6

 到

gao4

 

衆

jiong4

 人

lang3

 面

min6

 前

jieng3

 ， 4 他

yin5

 們

ne0

 跟

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 這

ji1

 個

le5

 女

zo2

 人

lang3

 正

jieng4

 在

de1

 犯

huan6

 通

tong5

 奸

gan1

 

時

si3

 被

hong3

 抓

lia4

 到

dio6

 。 5 根

gun5

 據

gu4

 摩

mo5

 西

se1

 的

e5

 法

hua1

 律

lu1

 ， 阮

wan1

 必

bi6

 須

su1

 給

ga6

 她

yi5

 用

yong4

 石

jio6

 頭

tao3

 打

pa5

 死

si6

 。 你

li1

 怎

an1

 麽

8zua1

 

講

gong4

 ？ ” 6 他

yin5

 們

ne0

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 實

si6

 在

zai5

 是

si6

 在

de1

 測

qie1

 試

qi4

 他

yi5

 ， 想

8siu6

 要

bhe1

 找

cui6

 藉

jio4

 口

kao4

 來

lai5

 控

gong4

 告

ge4

 他

yi5

 。 

耶

ya5

 穌

so1

 給

ga6

 身

sin5

 體

te4

 向

hiong4

 前

jieng3

 彎

wan5

 下

le1

 ， 用

yong6

 指

jieng1

 頭

tao2

 子

a4

 在

di6

 土

to5

 腳

ka1

 寫

sia1

 字

ri5

 。 

 

 

 

 

 

 

 

7 人

rin5

 們

mun3

 不

bu1

 停

tieng3

 地

e5

 問

meng5

 他

yi5

 ， 他

yi5

 就

de6

 舉

ghia6

 起

ki1

 頭

tao3

 跟

ta6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 有

wu6

 哪

due4

 位

wui5

 

沒

bhe5

 有

wu6

 罪

zui6

 惡

o1

 的

e6

 ， 請

8qia1

 拿

ke6

 起

ki1

 石

jio6

 頭

tao3

 ， 第

de6

 一

yi1

 個

e3

 打

pa5

 她

yi6

 。 ” 8 再

zai6

 次

cu6

 ， 他

yi5

 又

you6

 彎

wan5

 下

le6

 身

sin5

 

體

te4

 在

di6

 土

to5

 腳

ka1

 寫

sia1

 字

ri5

 。 9 人

rin5

 們

mun3

 聽

8tia5

 了

liao4

 他

yi5

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 ， 從

sion5

 老

lao1

 者

jai4

 開

kai5

 始

si4

 ， 都

long1

 一

ji6

 個

le5

 接

jia1

 

一

ji6

 個

le5

 走

8gia5

 散

8sua6

 了

a6

 ； 最

zue4

 後

ao5

 衹

ji1

 留

lao5

 下

le4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 和

ham6

 那

hi1

 個

le5

 女

zo2

 人

lang3

 ， 站

kia6

 在

di6

 他

yi5

 面

min6

 前

jieng3

 。 10 

耶

ya5

 穌

so1

 站

kia6

 直

di1

 起

ki5

 來

lai6

 問

meng5

 她

yi5

 ， “ 女

zo2

 人

lang3

 ， 他

yin5

 們

yin5

 哪

due5

 裏

li4

 去

ki6

 了

a6

 ？ 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 譴

ken1

 責

jie1

 你

li4

 

嗎

ma5

 ？ ” 11 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 沒

bhe5

 有

wu6

 半

8bua4

 個

e5

 人

lang3

 ， 先

sen1

 生

seng1

 。 ” 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 也

ya6

 不

bu1

 譴

ken1

 

責

jie1

 你

li4

 。 請

8qia1

 自

zu6

 便

ben5

 ， 從

siong5

 今

gin1

 起

ki4

 不

8mu6

 要

bhang5

 再

zai4

 犯

huan6

 罪

zui5

 了

a5

 。 ” 】】 

【【 53 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 1 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 橄

ㄍㄢ
ˇ

 欖

ㄌㄢ
ˇ

 山

ㄕㄢ

 。 2 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 。 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 3 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 通

ㄊㄨㄥ

 奸

ㄐㄧㄢ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 抓

ㄓㄨㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 讓

ㄖㄤ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 4 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 通

ㄊㄨㄥ

 奸

ㄐㄧㄢ

 時

ㄕ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 抓

ㄓㄨㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 。 

5 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ？ ” 6 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 實

ㄕ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 測

ㄘㄜ
ˋ

 試

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 藉

ㄐㄧㄝ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 

彎

ㄨㄢ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 字

ㄗ
ˋ

 。  

 

7 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 擡

ㄊㄞ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 哪

˙ㄋㄚ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 。 ” 8 再

ㄗㄞ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 彎

ㄨㄢ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 字

ㄗ
ˋ

 。 9 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 ， 都

ㄉㄡ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 散

ㄙㄢ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 ； 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 10 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 ， “ 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ？ 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 譴

ㄑㄧㄢ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 11 她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 譴

ㄑㄧㄢ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 ， 

從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 今

ㄐㄧㄣ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 】】 

捌[[53 Then each of them went home, 1 while Jesus went to the 

Mount of Olives. 2 Early in the morning he came again to the temple. All the 

people came to him and he sat down and began to teach them. 3 The scribes 

and the Pharisees brought a woman who had been caught in adultery; and 

making her stand before all of them, 4 they said to him, “Teacher, this woman 

was caught in the very act of committing adultery. 5 Now in the law Moses 

commanded us to stone such women. Now what do you say?” 6 They said this 

to test him, so that they might have some charge to bring against him. Jesus 

bent down and wrote with his finger on the ground. 【【53 他們就各自轉去厝

了，1 耶穌卻到橄欖山。2 隔日大早，耶穌到神廟。所有人都來聽他的，

他就坐下，開始教導他們。3 書記們和法瑞希人就帶來一個犯通奸被抓到

的女人；讓她站到衆人面前，4 他們跟耶穌講，“老師，這個女人正在犯

通奸時被抓到。5 根據摩西的法律，阮必須給她用石頭打死。你怎麽講？”

6 他們這麽講實在是在測試他，想要找藉口來控告他。耶穌給身體向前彎

下，用指頭子在土腳寫字。 

 

 

 

7 When they kept on questioning him, he straightened up and said to them, 

“Let anyone among you who is without sin be the first to throw a stone at her.” 

8 And once again he bent down and wrote on the ground. 9 When they heard 

it, they went away, one by one, beginning with the elders; and Jesus was left 

alone with the woman standing before him. 10 Jesus straightened up and said 

to her, “Woman, where are they? Has no one condemned you?” 11 She said, 

“No one, sir.” And Jesus said, “Neither do I condemn you. Go your way, and 

from now on do not sin again.”]] 7 人們不停地問他，他就舉起頭跟他們講，

“你們之中有哪位沒有罪惡的，請拿起石頭，第一個打她。”8 再次，他

又彎下身體在土腳寫字。9 人們聽了他所講的，從老者開始，都一個接一

個走散了；最後衹留下耶穌，和那個女人，站在他面前。10 耶穌站直起來

問她，“女人，他們哪裏去了？沒有人譴責你嗎？”11 她講，“沒有半個

人，先生。”耶穌就講，“我也不譴責你。請自便，從今起不要再犯罪了。”】】 
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12 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 是

si6

 世

se4

 界

gai6

 之

zu5

 光

gong1

 。 跟

gun5

 隨

dui4

 我

wa4

 的

e6

 永

yong1

 遠

wan4

 不

bu1

 走

8gia3

 黑

o5

 

暗

am6

 之

zu5

 中

diong1

 ， 而

o5

 有

wu6

 生

se4

 命

8mia5

 之

zu5

 光

gong1

 。 ” 13 法

hau1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 爲

wui6

 自

ga5

 己

di5

 

作

ze4

 證

jieng6

 ； 你

li1

 的

e5

 證

jieng6

 不

bu1

 算

seng4

 數

su1

 。 ” 14 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 即

gi1

 使

su4

 我

wa1

 爲

wui6

 自

ga5

 己

di5

 作

ze4

 證

jieng6

 ， 

我

wa1

 的

e5

 證

jieng6

 還

ya1

 是

si6

 算

seng4

 數

su1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 從

siong5

 何

he3

 而

o5

 來

lai3

 ， 也

ya6

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 往

ong1

 何

ho3

 而

o5

 

去

ki6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 從

siong5

 何

ho3

 而

o5

 來

lai3

 ， 也

ya6

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 往

ong1

 何

ho3

 而

o5

 去

ki6

 。 15 你

lin1

 們

ne0

 依

yi5

 

照

jiao4

 人

lang3

 的

e5

 水

zui1

 準

zun4

 評

bieng5

 判

8pua6

 ， 我

wa1

 卻

sua1

 不

bu1

 評

bieng5

 判

8pua4

 人

lang3

 。 16 即

gi1

 使

su4

 我

wa1

 評

bieng5

 判

8pua6

 ， 我

wa1

 的

e5

 評

bieng5

 

判

8pua6

 是

si6

 算

seng4

 數

su1

 的

e6

 ；   因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 不

8mu6

 是

si6

 自

ga5

 己

di5

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 評

bieng5

 判

8pua6

 ， 我

wa1

 跟

ga1

 遣

ken1

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 

父

hu6

 親

qin1

 作

ze4

 伙

hui1

 評

bieng5

 判

8pua6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 法

hua1

 律

lu1

 寫

sia1

 道

de5

 ， 兩

neng6

 個

e5

 人

lang3

 的

e5

 證

jieng4

 詞

ci3

 就

de6

 有

wu6

 效

hao5

 。 18 我

wa1

 爲

wui6

 自

ga5

 己

di5

 作

ze4

 

證

jieng6

 ， 遣

ken1

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 又

you6

 爲

wui6

 我

wa1

 作

ze4

 證

jieng6

 。 ” 19 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 

在

di6

 哪

due5

 ？ ” 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 你

li1

 不

bu1

 認

rin6

 識

sie5

 我

wa4

 ， 也

ya6

 不

bu1

 認

rn6

 識

sie5

 我

wa1

 父

hu6

 親

qin1

 。 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 認

rin6

 

識

sie6

 我

wa4

 ， 你

li1

 也

ya6

 會

e6

 認

rin6

 識

sie6

 我

wa1

 父

hu6

 親

qin1

 。 ” 20 他

yi5

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 出

cu1

 納

na5

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 講

gong1

 了

liao6

 這

ji1

 些

gua1

 

話

wue5

 ， 卻

sua1

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 逮

dai4

 捕

bo4

 他

yi5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 未

bhe5

 到

gao6

 。 

12 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 之
ㄓ

 光
ㄍㄨㄤ

 。 跟
ㄍㄣ

 隨
ㄙㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 永
ㄩㄥ

ˇ

 遠
ㄩㄢ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 黑
ㄏㄟ

 暗
ㄢ
ˋ

 

之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 ， 而
ㄦ
ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 之
ㄓ

 光
ㄍㄨㄤ

 。 ” 13 法
ㄈㄚ

ˇ

 瑞
ㄖㄨㄟ

ˋ

 希
ㄒㄧ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 你
ㄋㄧ

ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 ； 

你
ㄋㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 算
ㄙㄨㄢ

ˋ

 數
ㄕㄨ

ˇ

 。 ” 14 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 ， “ 即
ㄐㄧ

ˊ

 使
ㄕ
ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 

還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 算
ㄙㄨㄢ

ˋ

 數
ㄕㄨ

ˇ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 而
ㄦ
ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 往
ㄨㄤ

ˇ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 而
ㄦ
ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 

知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 而
ㄦ
ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 往
ㄨㄤ

ˇ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 而
ㄦ
ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 。 15 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 依
ㄧ

 照
ㄓㄠ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 準
ㄓㄨㄣ

ˇ

 

評
ㄆㄧㄥ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 評
ㄆㄧㄥ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 。 16 即
ㄐㄧ

ˊ

 使
ㄕ
ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 評
ㄆㄧㄥ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 評
ㄆㄧㄥ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 算
ㄙㄨㄢ

ˋ

 數
ㄕㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ；   

因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 評
ㄆㄧㄥ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 跟
ㄍㄣ

 遣
ㄑㄧㄢ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 評
ㄆㄧㄥ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 。  

 

 

 

 

 

 

17 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 法
ㄈㄚ

ˇ

 律
ㄌㄩ

ˋ

 寫
ㄒㄧㄝ

ˇ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 詞
ㄘ
ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 效
ㄒㄧㄠ

ˋ

 。 18 我
ㄨㄛ

ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 ， 

遣
ㄑㄧㄢ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 。 ” 19 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， “ 你
ㄋㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 

哪
˙ㄋㄚ

 ？ ” 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 ， “ 你
ㄋㄧ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 識
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 識
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 。 假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 

識
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 識
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 。 ” 20 他
ㄊㄚ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 廟
ㄇㄧㄠ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 納
ㄋㄚ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

  說
ㄕㄨㄛ

 了
˙ㄌㄜ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 

些
ㄒㄧㄝ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ， 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 逮
ㄉㄞ

ˇ

 捕
ㄅㄨ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 未
ㄨㄟ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 。 

12 Again Jesus spoke to them, saying, “I am the light of the world. 

Whoever follows me will never walk in darkness but will have the light 

of life.” 13 Then the Pharisees said to him, “You are testifying on your 

own behalf; your testimony is not valid.” 14 Jesus answered, “Even if I 

testify on my own behalf, my testimony is valid because I know where 

I have come from and where I am going, but you do not know where I 

come from or where I am going. 15 You judge by human standards; I 

judge no one. 16 Yet even if I do judge, my judgment is valid; for it is 

not I alone who judge, but I and the Father who sent me. 12 耶穌又

跟他們講，“我是世界之光。跟隨我的永遠不走黑暗之中，而有生

命之光。”13 法瑞希人跟他講，“你爲自己作證；你的證不算數。”

14 耶穌回答，“即使我爲自己作證，我的證還是算數，因爲我知

樣我從何而來，也知樣我往何而去，你們不知樣我從何而來，也不

知樣我往何而去。15 你們依照人的水準評判，我卻不評判人。16 即

使我評判，我的評判是算數的； 因爲我不是自己一個人評判，我

跟遣我來的父親作伙評判。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 In your law it is written that the testimony of two witnesses is valid. 

18 I testify on my own behalf, and the Father who sent me testifies on 

my behalf.” 19 Then they said to him, “Where is your Father?” Jesus 

answered, “You know neither me or my Father. If you knew me, you 

would know my Father also.” 20 He spoke these words while he was 

teaching in the treasury of the temple, but no one arrested him, 

because his hour had not yet come. 17 你們的法律寫道，兩個人的

證詞就有效。18 我爲自己作證，遣我來的父親又爲我作證。”19 他

們就講，“你的父親在哪？”耶穌回答，“你不認識我，也不認識

我父親。假如你認識我，你也會認識我父親。”20 他在神廟出納

的所在講了這些話，卻沒有人逮捕他，因爲他的時候未到。 
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21 他

yi5

 又

you6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 將

jiong5

 離

li3

 去

ki6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 將

jiong5

 找

cui6

 尋

sun3

 我

wa5

 ， 但

dan6

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 將

jiong5

 死

si1

 

於

yu3

 罪

zui4

 惡

o1

 。 我

wa1

 去

ki6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 到

gao4

 不

bu1

 了

liao4

 。 ” 22 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 要

bhe1

 自

zu6

 

殺

sa5

 嗎

ma5

 ？ 那

he1

 是

si6

 他

yi5

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 嗎

ba5

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 去

ki6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 到

gao4

 不

bu1

 了

liao4

 ’ ？ ” 

23 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 從

siong5

 下

le6

 方

hong1

 來

lai3

 ， 我

wa1

 從

siong5

 頂

dieng1

 面

min5

 來

lai3

 ； 你

lin1

 們

ne0

 屬

sio6

 於

yu3

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 

界

gai6

 ， 我

wa1

 不

bu1

 屬

sio6

 於

yu3

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 。 24 我

wa1

 講

gong4

 過

gue6

 你

lin1

 們

ne0

 將

jiong5

 死

si1

 於

yu3

 罪

zui4

 惡

o1

 ， 是

si5

 的

e5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 

不

bu1

 信

sin4

 我

wa4

 就

de6

 是

si6

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 ， 就

de6

 要

ai4

 死

si1

 於

yu3

 罪

zui4

 惡

o5

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

25 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 是

si6

 誰

sang4

 ？ ” 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 真

jin4

 是

si6

 白

be6

 費

hui4

 唇

zun5

 舌

ji1

 ， 跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong1

 

話

wue5

 做

cong4

 什

sia1

 麽

mi4

 ？ 26 提

te6

 起

ki1

 你

lin4

 們

ne0

 ， 就

de6

 非

hui5

 譴

ken1

 責

jie1

 你

lin4

 們

ne0

 不

bu1

 可

ke4

 ； 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 位

wui5

 卻

sua1

 

是

si6

 真

jin5

 實

si1

 的

e6

 ， 我

wa1

 向

hiong4

 世

se4

 界

gai6

 表

bio1

 明

mieng3

 ， 我

wa1

 親

qin5

 自

zi4

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 講

gong4

 。 ” 27 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 鴨

a1

 子

a4

 

聽

8tia5

 雷

lui3

 ， 哪

due5

 裏

li4

 知

zai2

 樣

8ya4

 耶

ya5

 穌

so1

 是

si6

 在

de1

 講

gong1

 他

yi5

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 。 28 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 給

ga6

 人

rin5

 

子

zu4

 擡

te6

 高

guan3

 起

ki6

 來

lai6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 會

e6

 明

mieng5

 白

be1

 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 ， 我

wa1

 從

siong5

 來

lai3

 不

bu1

 擅

sen6

 自

di4

 行

hieng5

 

事

su5

 ， 我

wa1

 衹

ji1

 有

wu6

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 指

ji1

 示

su5

 ， 我

wa1

 才

jia1

 開

kui5

 口

kao4

 講

gong1

 出

cu5

 。 29 而

o1

 且

qie4

 ， 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 

個

le1

 ， 永

yong1

 遠

wan4

 支

ji5

 持

qi3

 我

wa4

 ， 永

yong1

 遠

wan4

 與

yu1

 我

wa1

 作

ze4

 伙

hue4

 ； 他

yi5

 不

bu1

 離

li6

 棄

ki4

 我

wa4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 所

so1

 做

ze6

 都

long1

 是

si6

 

迎

yieng5

 合

he3

 他

yi5

 的

e5

 意

yi4

 願

su6

 ， 迎

yieng5

 合

he3

 他

yi5

 的

e5

 喜

hi1

 悅

yo1

 。 ” 30 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 就

de6

 

信

sin4

 他

yi5

 。 

21 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 死

ㄙ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 

罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 22 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 

嗎

ㄇㄚ

 ？ 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 嗎

ㄇㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ’ ？ ” 23 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 。 24 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 死

ㄙ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 。 ”  

 

25 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ？ ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 費

ㄈㄟ
ˋ

 唇

ㄔㄨㄣ
ˊ

 舌

ㄕㄜ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 

幹

ㄍㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 26 提

ㄊㄧ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 非

ㄈㄟ

 譴

ㄑㄧㄢ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 ； 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 自

ㄗ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 。 ” 27 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 鴨

ㄧㄚ

 子

ㄗ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 

雷

ㄌㄟ
ˊ

 ， 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 曉

ㄒㄧㄠ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 。 28 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 

擡

ㄊㄞ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 擅

ㄕㄢ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 指

ㄓ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 。 29 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 ， 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 永

ㄩㄥ
ˇ

 

遠

ㄩㄢ
ˇ

 支

ㄓ

 持

ㄔ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 與

ㄩ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ； 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 

意

ㄧ
ˋ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 ， 迎

ㄧㄥ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 悅

ㄩㄝ
ˋ

 。 ” 30 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

21 Again he said to them, “I am going away, and you will search for 

me, but you will die in your sin. Where I am going, you cannot come.” 

22 Then the Jews said, “Is he going to kill himself? Is that what he 

means by saying, ‘Where I am going, you cannot come’?” 23 He said 

to them, “You are from below, I am from above; you are of this world, 

I am not of this world. 24 I told you that you would die in your sins, for 

you will die in your sins unless you believe that I am he.” 21 他又跟他

們講，“我將離去，你們將找尋我，但是你們將死於罪惡。我去的

所在，你們到不了。”22 猶太人就講，“他要自殺嗎？那是他的

意思嗎，他講，‘我去的所在，你們到不了’？”23 耶穌講，“你

們從下方來，我從頂面來；你們屬於這個世界，我不屬於這個世界。

24 我講過你們將死於罪惡，是的，你們不信我就是那個人，就要

死於罪惡。” 

  

 

 

 

 

25 They said to him, “Who are you?” Jesus said to them, “Why do I 

speak to you at all? 26 I have much to say about you and much to 

condemn; but the one who sent me is true, and I declare to the world 

what I have heard from him.” 27 They did not understand that he was 

speaking to them about the Father. 28 For Jesus said, “When you have 

lifted up the Son of Man, then you will realize that I am he, and that I 

do nothing on my own, but I speak these things as the Father 

instructed me. 29 And the one who sent me is with me; he has not left 

me alone, for I always do what is pleasing to him.” 30 As he was saying 

these thing, many believed in him. 25 他們講，“你是誰？”耶穌

講，“真是白費唇舌，跟你們講話做什麽？26 提起你們，就非譴

責你們不可；派遣我來的那位卻是真實的，我向世界表明，我親自

聽到他講。”27 他們是鴨子聽雷，哪裏知樣耶穌是在講他的父親。

28 耶穌又講，“你們給人子擡高起來，你們就會明白我就是那個

人，我從來不擅自行事，我衹有父親的指示，我才開口講出。29 而

且，派遣我來的那個，永遠支持我，永遠與我作伙；他不離棄我，

因爲我所做都是迎合他的意願，迎合他的喜悅。”30 他這麽講的

時候，界多人就信他。 
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31 然

ren5

 後

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 跟

ga6

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 猶

you5

 太

tai4

 人

rin3

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 你

lin1

 們

ne0

 繼

ge4

 續

sio1

 打

pa4

 拼

8bia3

 於

yu3

 

我

wa1

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 是

si6

 我

wa1

 真

jin5

 正

8jia6

 的

e5

 徒

do1

 弟

de5

 ； 32 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 能

nieng5

 瞭

liao1

 解

gai4

 真

jin5

 理

li4

 ， 真

jin5

 

理

li4

 又

you6

 將

jiong5

 給

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 自

zu6

 由

you3

 。 ” 33 他

yin5

 們

ne0

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 阮

wan1

 是

si6

 亞

ya5

 伯

bo1

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ， 

從

siong6

 來

lai3

 沒

bhe5

 當

dong4

 過

gue4

 奴

no5

 隸

lie1

 。 你

li1

 講

gong4

 ， ‘ 你

lin1

 們

ne0

 將

jing5

 自

zu6

 由

you3

 ’ 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 意

yi4

 思

su6

 呢

ne5

 ？ ” 

31 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 努

ㄋㄨ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ； 32 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 

將

ㄐㄧㄤ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 。 ” 33 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 自

ㄗ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 ’ 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 

31 Then Jesus said to the Jews who had believed in him, “If you 

continue in my word, you are truly my disciples; 32 and you will know 

the truth, and the truth will make you free.” 33 They answered him, 

“We are descendants of Abraham and have never been slaves to 

anyone. What do you mean by saying ,’You will be made free’?” 31 然

後，耶穌就跟相信他的猶太人講，“假如你們繼續打拼於我的真

言，你們就是我真正的徒弟；32 你們就能瞭解真理，真理又將給

你們自由。”33 他們回答，“阮是亞伯拉罕的子孫，從來沒當過

奴隸。你講，‘你們將自由’是什麽意思呢？” 

34 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 任

rin6

 何

ho3

 犯

huan6

 罪

zui5

 的

e5

 人

lang3

 ， 就

de6

 是

si6

 罪

zui5

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 。 35 奴

no5

 隸

lie1

 

在

di6

 一

ji6

 個

le5

 家

ga1

 沒

bhe5

 有

wu6

 永

yong1

 久

gu4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ； 那

hi

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 在

di6

 那

hi1

 兒

a1

 有

wu6

 永

ong1

 遠

wan4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 36 所

so1

 

以

yi4

 呢

ne5

 ， 假

ga1

 如

ru3

 這

ji1

 兒

8gia1

 子

a4

 令

lieng6

 你

lin1

 們

ne0

 自

zu6

 由

you3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 將

jiong5

 真

jin1

 正

8jia6

 地

e5

 自

zu6

 由

you3

 。 37 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 

你

lin1

 們

ne0

 是

si6

 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 找

cui6

 機

gi5

 會

hue5

 殺

sa1

 我

wa4

 ， 原

wan5

 因

yin1

 就

de6

 是

si6

 在

di6

 這

je1

 真

jin5

 言

en3

 

的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 個

e5

 永

yong1

 遠

wan4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 38 我

wa1

 在

di6

 父

hu6

 親

qin1

 之

zu5

 前

jieng3

 所

so1

 見

gen6

 的

e6

 ， 我

wa1

 

給

ga6

 它

yi5

 宣

suan5

 佈

bo4

 給

ho6

 你

lin5

 們

ne0

 ； 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 該

gai5

 照

jiao4

 著

die1

 我

wa4

 在

di6

 父

hu6

 親

qin1

 面

min6

 前

jieng3

 所

so1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e6

 ， 照

jiao4

 我

wa1

 

所

so1

 傳

tuan5

 達

da1

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 的

e5

 去

ki4

 做

ze6

 。 

34 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 。 35 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 36 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

以

ㄧ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 真

ㄓㄣ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 。 37 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 機

ㄐㄧ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 原

ㄩㄢ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 38 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 

宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 照

ㄓㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 

達

ㄉㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。  

34 Jesus answered them, “Very truly, I tell you, everyone who commits 

sin is a slave to sin. 35 The slave does not have a permanent place in 

the household; the son has a place there forever. 36 So if the son 

makes you free, you will be free indeed. 37 I know that you are 

descendants of Abraham, yet you look for an opportunity to kill me, 

because there is no place in you for my word. 38 I declare what I have 

seen in the Father’s presence; as for you, you should do what you 

have heard from the Father.” 34 耶穌回答，“老實講，任何犯罪的

人，就是罪的奴隸。35 奴隸在一個家沒有永久的所在；那個兒子

在那兒有永遠的所在。36 所以呢，假如這兒子令你們自由，你們

將真正地自由。37 我知樣你們是亞伯拉罕的子孫，你們卻找機會

殺我，原因就是在這真言的所在，你們沒有一個永遠的所在。38 我

在父親之前所見的，我給它宣佈給你們；你們就該照著我在父親面

前所聽到的，照我所傳達給你們的去做。 

39 他

yin5

 們

ne0

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 是

si6

 阮

wan1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 。 ” 耶

ya5

 穌

so1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 

你

lin1

 們

ne0

 是

si6

 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ， 就

de6

 該

gai5

 照

jiao4

 著

die1

 他

yi5

 所

so1

 做

ze6

 的

e5

 去

ki4

 做

ze6

 ， 

 

 

 

 

 

39 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ，  

 

 

39 They answered him, “Abraham is our father.” Jesus said to them, “If 

you were Abraham’s children, you would be doing what Abraham did, 

39 他們回答，“亞伯拉罕是阮的祖先。”耶穌給他們講，“假如

你們是亞伯拉罕的子孫，就該照著他所做的去做， 
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40 然

ren5

 而

o3

 你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 要

bhe5

 殺

sa1

 我

wa4

 ， 偏

pen5

 偏

pen1

 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 來

lai5

 這

jia1

 裏

li4

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 我

wa1

 在

di6

 神

sin3

 面

min6

 前

jieng3

 

所

so1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e5

 真

jin5

 理

li4

 的

e5

 人

lang3

 。 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 不

8mu6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 的

e6

 。 41 你

lin1

 們

ne0

 其

gi5

 實

si1

 是

si6

 照

jiao4

 著

die1

 

你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 自

ga5

 己

di5

 上

siong6

 一

ji6

 代

dai5

 所

so1

 做

ze6

 的

e6

 在

de1

 做

ze6

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 阮

wan1

 不

8mu6

 是

si6

 私

su5

 生

sieng5

 子

zu4

 ； 

阮

wan1

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 父

hu6

 親

qin1

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 神

sin3

 。 ” 42 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 神

sin3

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 ， 

你

lin1

 們

n0

 就

de6

 該

gai5

 愛

ai4

 我

wa4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 是

si6

 從

siong5

 神

sin3

 那

hia1

 裏

li4

 來

lai5

 到

gao4

 這

jia1

 裏

li4

 的

e6

 。 並

bieng6

 不

8mu6

 是

si6

 我

wa1

 自

ga5

 己

di5

 

來

lai3

 ， 是

si6

 他

yi5

 派

pai4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 。 43 爲

wui6

 何

ho3

 不

bu1

 瞭

liao1

 解

gai4

 我

wa1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 呢

ne5

 ？ 這

je1

 原

wan5

 因

yin1

 是

si6

 我

wa1

 所

so1

 講

gong4

 

的

e5

 真

jin5

 言

en3

 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

44 你

lin1

 們

ne0

 來

lai5

 自

di4

 魔

mo5

 鬼

gui4

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 所

so1

 做

ze6

 是

esi6

 魔

mo5

 鬼

gui4

 父

hu6

 親

qin1

 所

so1

 要

bhe1

 做

ze6

 的

e6

 。 他

yi5

 從

siong5

 開

kai5

 

始

si4

 就

de6

 是

si6

 殺

sa1

 人

rin5

 者

jia4

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 所

so1

 謂

wui5

 的

e5

 真

jin5

 理

li4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 真

jin5

 理

li4

 並

bieng6

 不

bu1

 存

sun5

 在

zai6

 他

yi5

 裏

lai6

 面

min5

 。 

他

yi5

 騙

pen6

 人

lang6

 ， 是

si6

 理

li1

 所

so1

 當

diong5

 然

ren3

 的

e5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 那

he1

 是

si6

 他

yi5

 的

e5

 天

ten5

 性

sieng6

 ， 他

yi5

 本

bun1

 來

lai3

 就

de6

 是

si6

 騙

pen4

 子

zu4

 ， 

謊

hong1

 言

en3

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 。 45 反

huan1

 而

o3

 是

si6

 我

wa1

 在

de1

 講

gong1

 真

jin5

 理

li4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 不

bu1

 信

sin6

 了

a6

 。 46 你

lin1

 們

ne0

 其

gi5

 中

diong1

 

哪

due5

 一

ji6

 位

wui5

 能

nieng5

 譴

ken1

 責

jie1

 我

wa1

 犯

huan6

 罪

zue5

 呢

ne5

 ？ 我

wa1

 在

de1

 講

gong1

 真

jin5

 理

li4

 ， 爲

wui6

 何

ho3

 不

bu1

 信

sin4

 我

wa4

 呢

ne5

 ？ 47 任

rin6

 何

ho3

 

從

siong5

 神

sin3

 來

lai3

 的

e5

 ， 都

long1

 聽

8tia5

 了

liao6

 神

sin3

 的

e5

 話

wue5

 。 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 聽

8tia5

 神

sin3

 的

e5

 話

wue5

 ， 表

bio1

 示

si6

 你

lin1

 們

ne0

 不

8mu6

 是

si6

 

來

lai5

 自

di4

 神

sin3

 。” 

40 然

ㄖㄢ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 偏

ㄆㄧㄢ

 偏

ㄆㄧㄢ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 41 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 私

ㄙ

 生

ㄕㄥ

 子

ㄗ
ˇ

 ； 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 ” 42 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 

親

ㄑㄧㄣ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 愛

ㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 

己

ㄐㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 43 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 這

ㄓㄜ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

說

ㄕㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。  

 

44 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 

開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 謂

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 。 

他

ㄊㄚ

 騙

ㄆㄧㄢ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 騙

ㄆㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 

謊

ㄏㄨㄤ
ˇ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 。 45 反

ㄈㄢ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 46 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 

哪

˙ㄋㄚ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 譴

ㄑㄧㄢ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 47 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 

從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 聽

ㄊㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

自

ㄗ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 ” 

40 but now you are trying to kill me, a man who has told you the truth 

that I heard from God. This is not what Abraham did. 41 You are 

indeed doing what your father does.” They said to him, “We are not 

illegitimate children; we have one father, God himself.” 42 Jesus said 

to them, “If God were your Father, you would love me, for I came from 

God and now I am here. I did not come on my own, but he sent me. 43 

Why do you not understand what I say? It is because you cannot 

accept my word. 40 然而你們卻要殺我，偏偏我就是來這裏給你們

講我在神面前所聽到的真理的人。亞伯拉罕不是這麽做的。41 你

們其實是照著你們的自己上一代所做的在做。”他們就講，“阮不

是私生子；阮有一個父親，也就是神。”42 耶穌講，“假如神是

你們的父親，你們就該愛我，因爲我是從神那裏來到這裏的。並不

是我自己來，是他派我來的。43 爲何不瞭解我所講的呢？這原因

是我所講的真言你們不信。 

  

 

 

 

 

 

 

44 You are from your father the devil, and you choose to do your 

father’s desire. He was a murderer from the beginning and does not 

stand in the truth, because there is no truth in him. When he lies, he 

speaks according to his own nature, for he is a liar and the father of 

lies. 45 But because I tell the truth, you do not believe me. 46 Which 

of you convicts me of sin? If I tell the truth, why do you not believe 

me? 47 Whoever is from God hears the words of God. The reason you 

do not hear them is that you are not from God.” 44 你們來自魔鬼的

父親，你們所做是魔鬼父親所要做的。他從開始就是殺人者，沒有

所謂的真理，因爲真理並不存在他裏面。他騙人，是理所當然的，

因爲那是他的天性，他本來就是騙子，謊言的父親。45 反而是我

在講真理，你們就不信了。46 你們其中哪一位能譴責我犯罪呢？

我在講真理，爲何不信我呢？47 任何從神來的，都聽了神的話。

你們不聽神的話，表示你們不是來自神。” 
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48 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 回

hue5

 答

da1

 他

yi5

 ， “ 阮

wan1

 講

gong4

 你

li1

 是

si6

 薩

sa4

 瑪

ma1

 利

li5

 人

lang3

 ， 有

wu6

 魔

m5

 鬼

gui4

 附

hu6

 身

sin1

 ， 阮

wan1

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 

不

8mu6

 對

dio4

 嗎

ma5

 ？ ” 49 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 我

wa1

 沒

bhe5

 有

wu6

 魔

mo5

 鬼

gui4

 附

hu6

 身

sin1

 ， 我

wa1

 榮

yieng5

 耀

yo1

 我

wa1

 父

hu6

 親

qin1

 ， 你

lin1

 

們

ne0

 侮

bhu1

 辱

rio6

 我

wa4

 。50 我

wa1

 不

bhe5

 尋

sun5

 求

giu3

 自

zu6

 身

sin1

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ； 有

wu6

 個

le5

 人

lang3

 尋

sun5

 找

giu3

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 

是

si6

 裁

zai5

 判

8pua6

 的

e5

 人

lang3

 。 51 老

lao1

 實

si1

 講

gong4

 ， 任

rin6

 何

ho3

 持

qi5

 有

wu6

 我

wa1

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 的

e5

 ， 將

jiong5

 不

bu1

 見

gen4

 死

si1

 

亡

bhong3

 。 ” 52 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 就

de6

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

li1

 着

dio6

 魔

bho3

 了

a5

 。 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 死

si4

 去

ki6

 ， 先

sen5

 

知

di1

 們

mun3

 也

ya6

 死

si4

 去

ki6

 ； 你

li1

 卻

sua1

 偏

pen5

 偏

pen1

 講

gong4

 ， ‘ 持

qi3

 有

wu6

 我

wa1

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 的

e5

 將

jiong5

 不

bu1

 見

gen4

 死

si1

 亡

bhong3

 。 ’ 53 

你

li1

 比

bi1

 阮

wan1

 祖

zo1

 先

sen1

 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 還

ya1

 偉

wui1

 大

dai5

 嗎

ma5

 ？ 連

len6

 他

yi5

 都

long1

 死

si4

 了

a6

 。 先

sen5

 知

di1

 們

mun3

 也

ya6

 都

long1

 死

si4

 了

ya6

 。 

你

li1

 到

dao4

 底

de4

 自

zu6

 稱

qieng1

 是

si6

 何

ho5

 等

dieng4

 人

rin5

 物

bhu1

 ？ ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

48 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 49 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 侮

ㄨ
ˇ

 辱

ㄖㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 50 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 裁

ㄘㄞ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 51 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 持

ㄔ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 。 ” 

52 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 着

˙ㄓㄜ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 偏

ㄆㄧㄢ

 偏

ㄆㄧㄢ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 持

ㄔ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 將

ㄐㄧㄤ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 。 ’ 53 你

ㄋㄧ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 都

ㄉㄡ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 

自

ㄗ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 ？ ”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

48 The Jews answered him, “Are we not right in saying that you are a 

Samaritan and have a demon?” 49 Jesus answered, “I do not have a 

demon, but I honor my Father, and you dishonor me. 50 Yet I do not 

seek my own glory; there is one who seeks it and he is the judge. 51 

Very truly, I tell you, whoever keeps my word will never see death.” 52 

The Jews said to him, “Now we know that you have a demon. 

Abraham died, and so did the prophets; yet you say, ‘Whoever keeps 

my word will never taste death.’ 53 Are you greater than our father 

Abraham, wo died? The prophets also died. Who do you claim to be?” 

48 猶太人回答他，“阮講你是薩瑪利人，有魔鬼附身，阮這麽講

不對嗎？”49 耶穌回答，“我沒有魔鬼附身，我榮耀我父親，你

們侮辱我。50 我不尋求自身的榮耀；有個人尋找榮耀，那個人是

裁判的人。51 老實講，任何持有我的真言的，將不見死亡。”52 猶

太人講，“這就知樣你着魔了。亞伯拉罕死去，先知們也死去；你

卻偏偏講，‘持有我的真言的將不見死亡。’53 你比阮祖先亞伯

拉罕還偉大嗎？連他都死了。先知們也都死了。你到底自稱是何等

人物？” 
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54 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 我

wa1

 榮

yieng5

 耀

yo1

 自

ga5

 己

di5

 ， 這

je1

 榮

yieng5

 耀

yo1

 就

de6

 不

bu1

 值

di1

 什

sa1

 麽

mi4

 。 是

si6

 父

hu6

 親

qin1

 榮

yieng5

 

耀

yo1

 我

wa4

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， ‘ 他

yi5

 是

si6

 阮

wan1

 的

e5

 神

sin3

 ’ ， 那

he1

 神

sin3

 就

de6

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 。 55 

儘

jin1

 管

guan4

 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 認

rin6

 識

sie1

 他

yi5

 。 我

wa1

 認

rin6

 識

sie1

 他

yi5

 ， 假

ga1

 如

ru3

 我

wa1

 講

gong4

 我

wa1

 不

bu1

 認

rin6

 識

sie1

 他

yi5

 ， 我

wa1

 就

de6

 跟

ga6

 你

lin1

 

們

ne0

 相

sio5

 像

siang3

 是

si6

 騙

pen4

 子

zu4

 了

a6

 。 事

si6

 實

si1

 上

siong5

 ， 我

wa1

 認

rin6

 識

sie1

 他

yi5

 ， 我

wa1

 持

qi3

 有

wu6

 他

yi5

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 。 56 你

lin1

 們

ne0

 

的

e5

 祖

so1

 先

sen1

 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 足

jio1

 歡

8hua5

 喜

hi4

 有

wu6

 一

ji6

 日

ri1

 能

nieng5

 見

gen4

 到

dio6

 我

wa1

 的

e5

 日

ri6

 子

ji4

 ； 他

yi5

 也

ya6

 看

8kua6

 到

dio6

 了

a6

 ， 

歡

hua5

 喜

hi4

 給

ba1

 要

bhe1

 死

si4

 。 ” 57 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 還

ya1

 不

bu1

 滿

bhuan1

 五

gho6

 十

za6

 歲

hue6

 ， 你

li1

 看

8kua4

 過

gue4

 

亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 才

jia1

 有

wu6

 鬼

gui4

 ？ ” 58 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 有

wu6

 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 

我

wa1

 就

de6

 有

wu5

 了

a5

 。 ” 59 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 拿

ke6

 起

ki1

 石

jio6

 頭

tao3

 打

pa5

 他

yi6

 ， 耶

yya5

 穌

so1

 避

bhi5

 過

gue6

 ， 離

li6

 開

gui5

 神

sin3

 廟

bhio5

 。 

54 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 。 是

ㄕ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 

耀

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ’ ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 。 

55 儘

ㄐㄧㄣ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 騙

ㄆㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 。 56 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ； 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 高

ㄍㄠ

 

興

ㄒㄧㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 。 ” 57 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 歲

ㄙㄨㄟ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 

罕

ㄏㄢ
ˇ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 ？ ” 58 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 ” 59 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 躲

ㄉㄨㄛ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 。 

54 Jesus answered, “If I glory myself, my glory is nothing. It is my 

Father who glorifies me, he of whom you say, ‘He is our God.’ 55 

Though you do not know him. But I know him; if I would say that I do 

not know him, I would be a liar like you. But I do know him and I keep 

his word. 56 Your ancestor Abraham rejoiced that he would see my 

day; he saw it and was glad.” 57 Then Jews said to him, “You are not 

yet fifty years old, and have you seen Abraham?” 58 Jesus said to 

them, “Very truly, I tell you, before Abraham was, I am.” 59 So they 

picked up stones to throw at him, but Jesus hid himself and went out 

of the temple. 54 耶穌回答，“假如我榮耀自己，這榮耀就不值什

麽。是父親榮耀我，也就是你們講，‘他是阮的神’，那神就是我

的父親。55 儘管你們不認識他。我認識他，假如我講我不認識他，

我就跟你們相像是騙子了。事實上，我認識他，我持有他的真言。

56 你們的祖先亞伯拉罕足歡喜有一日能見到我的日子；他也看到

了，歡喜給要死。”57 猶太人跟他講，“你還不滿五十歲，你看

過亞伯拉罕才有鬼？”58 耶穌回答，“老實講，有亞伯拉罕之前，

我就有了。”59 他們就拿起石頭打他，耶穌避過，離開神廟。 

 


